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HỘI ðỒNG NHÂN DÂN                  CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIẾT NAM 
    TỈNH QUẢNG TRỊ                                      ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 
 
 Số: 05/2010/NQ-HðND                                  ðông Hà, ngày 20 tháng 4 năm 2010 

 
NGHỊ QUYẾT 

Về việc Quy ñịnh ñặt tên, ñổi tên ñường, phố 
 và công trình công cộng  trên ñịa bàn tỉnh Quảng Trị 

 
HỘI ðỒNG NHÂN DÂN TỈNH QUẢNG TRỊ 

KHÓA V, KỲ HỌP THỨ 20 
 

Căn cứ Luật Tổ chức HðND và UBND ngày 26 tháng 11 năm 2003;  
Căn cứ Luật Ban hành văn bản quy phạm pháp luật của HðND, UBND ngày 03 

tháng 12 năm 2004; 
Căn cứ Nghị ñịnh số 91/2005/Nð-CP ngày 11 tháng 7 năm 2005 của Chính phủ 

về việc Ban hành Quy chế ñặt tên, ñổi tên ñường, phố và công trình công cộng; 
Căn cứ Thông tư số 36/2006/TT-BVHTT ngày 20 tháng 3 năm 2006 của Bộ Văn 

hóa- Thông tin về Hướng dẫn thực hiện một số ñiều của Nghị ñịnh số 91/2005/Nð-
CP ngày 11 tháng 7 năm 2005 của Chính phủ về việc Ban hành Quy chế ñặt tên, ñổi 
tên ñường, phố và công trình công cộng; 

Sau khi xem xét các Tờ trình của UBND tỉnh số 764/TTr-UBND ngày 02 tháng 
4 năm 2010 kèm theo ðề án Tổng thể Quy ñịnh ñặt tên, ñổi tên ñường, phố và công 
trình công cộng trên ñịa bàn tỉnh Quảng Trị; Báo cáo thẩm tra của Ban Văn hóa- Xã 
hội và ý kiến của các ñại biểu HðND tỉnh, 

 
QUYẾT NGHỊ: 

 
ðiều 1. Thông qua ðề án Tổng thể Quy ñịnh ñặt tên, ñổi tên ñường, phố và công 

trình công cộng trên ñịa bàn tỉnh Quảng Trị với những nội dung chủ yếu như sau: 
I. MỤC TIÊU 
- Nhằm thực hiện việc ñặt, ñổi tên ñường, phố, công trình công cộng trên ñịa bàn 

tỉnh ñảm bảo tính khoa học, hợp lý, góp phần thực hiện tốt công tác quản lý ñô thị, 
quản lý hành chính, tạo ñiều kiện cho tổ chức, cá nhân trong các hoạt ñộng giao dịch 
kinh tế, văn hóa- xã hội, ñồng thời góp phần giáo dục truyền thống lịch sử- văn hóa 
dân tộc, nâng cao tình yêu quê hương, ñất nước, lòng tự hào dân tộc, tình hữu nghị 
ñoàn kết quốc tế; 

- Tạo cơ sở pháp lý ñể thực hiện ủy quyền ñối với chính quyền các cấp trong quá 
trình ñặt, ñổi tên ñường, phố và công trình công cộng trên ñịa bàn tỉnh. 

II. NỘI DUNG 
1. Các nguyên tắc về ñặt tên, ñổi tên ñường, phố, công trình công cộng 
a) Nguyên tắc về xây dựng danh mục dữ liệu 
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Danh mục dữ liệu về ñặt tên ñường, phố, các công trình công cộng ñược xây 
dựng trên cơ sở lựa chọn các tên sau ñây: 

- Tên ñịa danh nổi tiếng, có ý nghĩa và giá trị tiêu biểu về lịch sử- văn hóa của 
ñất nước và ñịa phương; ñịa danh ñã quen dùng từ xa xưa, ñã ăn sâu vào tiềm thức 
của nhân dân. Danh từ có ý nghĩa tiêu biểu về chính trị, văn hóa- xã hội; tên các ngày 
Quốc lễ;  

- Tên di tích lịch sử- văn hóa, danh lam, thắng cảnh có giá trị tiêu biểu của Quốc 
gia hoặc ñịa phương và ñã ñược xếp hạng từ di tích cấp tỉnh trở lên theo quy ñịnh của 
Luật Di sản văn hóa; 

- Tên phong trào cách mạng, sự kiện lịch sử, chiến thắng chống xâm lược có giá 
trị tiêu biểu của Quốc gia hoặc ñịa phương; 

- Tên danh nhân (Kể cả danh nhân nước ngoài) gồm: 

+ Tên các danh nhân lịch sử, danh nhân văn hóa xuất sắc trong lĩnh vực văn hóa, 
nghệ thuật, khoa học, kỹ thuật, chính trị, quân sự, kinh tế, ngoại giao... ñã ñược ghi 
trong các tài liệu chính sử hoặc ñã ñược Viện Sử học Việt Nam công bố; 

+ Tên các anh hùng, các chiến sĩ cách mạng, các ñồng chí lãnh ñạo ðảng, nhà 
nước, các nhà hoạt ñộng xã hội, hoạt ñộng tôn giáo... cống hiến xuất sắc cho sự 
nghiệp ñấu tranh giải phóng dân tộc và xây dựng ñất nước, quê hương ñược ghi trong 
lịch sử ðảng bộ tỉnh, huyện; 

+ Tên những người có công lớn trong việc khai thôn, lập ấp ñược nhân dân kính 
trọng và tôn thờ; 

+ Tên các danh nhân văn hóa thế giới, tên những người nước ngoài có công lao 
to lớn trong các lĩnh vực văn hóa, nghệ thuật, khoa học, kỹ thuật, kinh tế... phát triển 
tình hữu nghị giữa các dân tộc. 

Danh mục tên phải ñảm bảo tính toàn diện và tính cân ñối giữa tên ñịa danh, tên 
các sự kiện lịch sử trọng ñại, các danh nhân tiêu biểu của cả nước hoặc của thế giới 
trên mọi lĩnh vực: Kinh tế, chính trị, văn hóa- xã hội, nghệ thuật, khoa học, an ninh, 
quốc phòng.  

Chỉ ñưa tên những nhân vật lịch sử, những danh nhân ñã chết, hy sinh vào danh 
mục. 

b) Nguyên tắc ñặt tên ñường, phố 

- Tất cả các ñường, phố trong thành phố, thị xã, thị trấn ñược xây dựng theo quy 
hoạch ñô thị, ñược sử dụng ổn ñịnh thì ñược xem xét ñể ñặt tên. Căn cứ vào ý nghĩa 
lịch sử, loại ñô thị, vị trí, quy mô ñường, phố lớn hay nhỏ ñể ñặt tên cho tương xứng; 

- Việc lựa chọn tên ñể ñặt phải ñảm bảo tính cân ñối, hài hòa giữa tên danh nhân, 
ñịa danh của tỉnh và tên danh nhân, ñịa ñanh quốc gia; 

- Không ñặt tên ñường, phố bằng các tên gọi khác nhau của một danh nhân trên 
cùng một ñịa bàn ñô thị, trong trường hợp các nhân vật lịch sử có nhiều tên gọi thì chỉ 
dùng một tên phổ biến nhất, ñông bào nhân dân biết ñến ñể ñặt tên ñường, phố. Trong 
trường hợp ñặc biệt, ñịa phương là quê hương danh nhân, gắn bó trực tiếp với các 
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mốc lịch sử cụ thể trong cuộc ñời hoạt ñộng của danh nhân, có thể ñặt tên ñường, phố 
bằng các tên gọi khác; 

- Tên các danh nhân lịch sử cùng thời hoặc cùng lĩnh vực hoạt ñộng ñược ưu tiên 
ñặt gần nhau, tạo thành các cụm ñường có tên ñường có liên quan; 

- Tên danh nhân nước ngoài ñược xem xét ñặt cho ñường, phố gắn liền với 
những ñóng góp của danh nhân; 

- Chỉ ñặt một tên ñối với ñường dài và thông suốt. Khi ñường bị ngắt khúc bởi 
các giao lộ lớn hoặc vòng xoay thì ñoạn kế tiếp có thể ñược nghiên cứu ñể ñặt tên 
khác. Chỉ ñặt tên ñường có chiều dài tối thiểu là 200m, lộ giới tối thiểu là 5m (Theo 
quy hoạch) 

c) Nguyên tắc ñặt tên công trình công cộng 
Công trình công cộng gồm: Quảng trường, công viên, vườn hoa, cầu, bến xe, 

công trình văn hóa - nghệ thuật, thể dục thể thao, y tế, giáo dục, công trình phục vụ 
du lịch, vui chơi giải trí. 

Tên công trình công cộng phải gắn liền với chức năng chính của công trình. Tùy 
theo vị trí, quy mô công trình ñể ñặt tên cho tương xứng. ðặt tên cho các công trình 
công cộng không ñược trùng lắp, lặp lại cho các công trình trên một ñịa bàn của tỉnh. 
Có thể ñặt tên công trình công cộng (Cầu, trường học, bến xe) theo ñịa danh nơi công 
trình tọa lạc. 

ðối với các công trình công cộng thuộc trung tâm thành phố, thị xã, ưu tiên ñặt 
tên theo ñịa danh văn hóa, lịch sử; hoặc tên danh nhân có ñóng góp cho ñịa phương. 

d) Nguyên tắc ñổi tên ñường, phố và công trình công cộng 
Không ñổi tên ñường, phố và công trình công cộng ñã có tên gọi quen thuộc, ñã 

gắn bó với lịch sử - văn hóa của dân tộc, của ñịa phương và ñã ăn sâu vào tiềm thức, 
tình cảm của nhân dân qua nhiều thế hệ. 

Trường hợp ñường, phố và công trình công cộng ñã ñặt tên mà xét thấy không 
có ý nghĩa lịch sử - văn hóa, không phù hợp với thuần phong mỹ tục của dân tộc, 
không phải là nhân vật tiêu biểu của ñất nước hoặc của ñịa phương, gây ảnh hưởng, 
tác ñộng xấu trong xã hội thì phải ñổi tên, nhưng cần xem xét thận trọng. 

2. Về việc gắn biển, tên, ñường phố 
Thực hiện theo khoản VII, Thông tư số 36/2006/TT-BVHTT ngày 20/3/2006 

của Bộ Văn hóa - Thông Tin về Hướng dẫn thực hiện một số ñiều của quy chế ñặt 
tên, ñổi tên ñường, phố và công trình công cộng. 

3. Danh mục dữ liệu: Thông qua 348 mục từ về ñịa danh và danh nhân ñể thực 
hiện việc ñặt tên, ñổi tên ñường, phố, công trình công cộng trên ñịa bàn tỉnh. (Có phụ 
lục kèm theo). 

Giao UBND tỉnh bổ sung, chỉnh sửa, hoàn thiện và ban hành danh mục chi tiết 
ñể tổ chức thực hiện. 

III. GIẢI PHÁP THỰC HIỆN 
1. HðND tỉnh thực hiện ủy quyền việc ñặt tên, ñổi tên ñường, phố và công trình 

công cộng trên ñịa bàn tỉnh như sau: 
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- ðối với ñặt, ñổi tên công trình công cộng: 
ðối với các công trình có quy mô lớn, có ý nghĩa quan trọng của tỉnh (Bao gồm: 

Nhà văn hóa, thư viện, bảo tàng, công viên, vườn hoa, quảng trường) giao cho UBND 
tỉnh trình HðND tỉnh quyết ñịnh.  

ðối với công trình công cộng thuộc thành phố, thị xã, thị trấn giao cho UBND 
tỉnh xem xét, quyết ñịnh. 

- ðối với việc ñặt ñổi tên ñường, phố:  
ðối với ñường, phố thuộc thành phố ðông Hà, UBND tỉnh trình HðND tỉnh 

quyết ñịnh.  
ðối với ñường, phố thuộc thị xã, thị trấn giao UBND tỉnh quyết ñịnh; ñối với 

những nơi có HðND thì phải thông qua HðND cùng cấp. 
2. Tất cả các ñề án về ñặt tên, ñổi tên ñường, phố, công trình công cộng trước 

khi trình HðND tỉnh hoặc UBND tỉnh ban hành quyết ñịnh về việc ñặt tên, ñổi tên 
ñường, phố và công trình công cộng phải lấy ý kiến các cơ quan chuyên môn, các tổ 
chức ðảng, chính quyền, Mặt trận; công bố công khai ñể nhân dân tham gia góp ý và 
ñược Hội ñồng Tư vấn về ñặt tên ñường, phố và công trình công cộng thẩm ñịnh. 
Việc lựa chọn tên ñể ñặt phải lấy trong danh mục tên ñã ñược HðND tỉnh thông qua 
hoặc ñược Hội ñồng Tư vấn về ñặt tên, ñường, phố và công trình công cộng của tỉnh 
thẩm ñịnh. 

3. Trong quá trình thực hiện, UBND tỉnh chỉ ñạo xây dựng ñề tài về tổng kiểm 
kê, ñánh giá thực trạng về việc ñặt tên các ñường, phố và các công trình công cộng 
trên ñịa bàn tỉnh; tiếp tục nghiên cứu bổ sung hệ thống danh mục tên ñể ñặt tên 
ñường, phố, công trình công cộng. Phát hiện những tên ñường, phố, công trình công 
cộng trùng nhau, chưa ñúng hoặc chưa hợp lý ñể ñề xuất cấp có thẩm quyền sửa ñổi. 

4. Việc triển khai gắn biển tên ñường, phố và công trình công cộng tại ñịa 
phương phải thực hiện sau 30 ngày kể từ ngày các cơ quan có thẩm quyền thông qua 
ñề án về ñặt tên, ñổi tên ñường, phố, công trình công cộng ở ñịa phương ñó. 

Sở Văn hóa, thể thao và du lịch, Báo Quảng Trị, ðài Phát thanh- Truyền hình 
các cơ quan thông tấn, báo chí tuyên truyền, phổ biến việc ñặt tên, ñổi tên ñường, 
phố, các công trình công cộng; ý nghĩa của các sự kiện lịch sử, giá trị di tích, danh 
lam, thắng cảnh, công trạng của các danh nhân ñược chọn ñể ñặt tên, ñổi tên ñường, 
phố và công trình công cộng ñể nhân dân ñược biết. 

ðiều 2. Giao UBND tỉnh hướng dẫn tổ chức thực hiện Nghị quyết này. 
Giao Thường trực HðND tỉnh, các Ban HðND tỉnh, ñại biểu HðND tỉnh phối 

hợp với Ủy ban Mặt trận Tổ quốc Việt Nam tỉnh và các tổ chức chính trị xã hội giám 
sát việc thực hiện Nghị quyết này. 

Nghị quyết ñã ñược HðND tỉnh khóa V, kỳ họp thứ 20 thông qua ngày 20 tháng 
4 năm 2010./. 

CHỦ TỊCH 
 

Lê Hữu Phúc 


